
Captiva copilărie 
a fericirii 

„ R O M E O Şl JULIETA" de Shakespeare, 
a Teatrul Naţional „I. L. Caragiale"* 

Ultimele montăr i Shakespeare, care au cucerit la noi publicul şi au pasionat prin 
controverse critica, s-au spri j ini t pe opere total necunoscute scenei româneşti (Troilus şi 
Cresida, Richard II) ; iar în faze preliminare sau avansate se află acum „nocturnele 
disperăr i i" 1 , monumentalele tragedii Iuliu Cezar, Macbeth. în acest context de ambi
ţioasă exegeză scenică shakespeareană, Romeo şi Julieta se înfăşoară în t r -un con fami
liar de lumină : piesa se integrează în cortegiul t radiţ iei pe scena naţ ională (de-a lun
gul t impului a fost necontenit verificată de mari cupluri de actori, st imulaţi , de la 1884, 
de Grigore Manolescu şi Aristizza Romanescu), dar mai cu seamă în imperativul unei 
permanenţe de repertoriu : fiecare generaţ ie e tentată să-şi confrunte sentimentele şi luci
ditatea cu această operă shakespeareană de t inereţe. De altfel, azi, Romeo şi Julieta cu
noaşte o la rgă audienţă pe mari scene ale lumii , într-o diversitate de concepţii : mon
tarea răsunătoare a lu i Zefirel l i cu doi adolescenţi pătimaşi , într-o Veronă scăldată de 
incandescenţa soarelui mediteranean ; tratarea lu i Svoboda ce deschide precise unghiuri 
spre o actualitate imediată ; o înscenare a unei companii americane din Grecnwich-
Village ce accentuează aerul „beatnik" şi stilul „hippie" al juni lor ; şi recent, premiera 
de la Royal Shakespeare Company, unde directorul de scenă din Atena, Carolus Coun 
scoate în relief ruptura dintre generaţ i i , incompatibilitatea înţelegerii dintre vîrstnici 
şi t ineri . 

Cei care îl cunosc pe Vlad Mugur ştiu că nu considerente de moda regizorală sau 
vogă în t i t l u r i l-au dus azi spre Romeo şi Julieta. Asistăm la o reînt î lnire cu opera ce 
i -a marcat debutul regizoral şi l -a impus în v ia ţa artistică (fapt poate necunoscut sau 
uitat de unii cronicari ce caută să descifreze cu dinadinsul zone de influenţă s t răină în 
abordarea acestei partituri.) Avem în faţă o montare ce atestă o evidentă continuitate 
în preferinţe, constanţă în prelucrarea teatrului clasic de poezie şi orchestraţie. Fidel i
tatea în colaborarea cu actorii (doi dintre protagonişt i i cei mai încercaţi ai spectacolului, 
Silvia Popovici şi Gheorghe Cozorici, datorează timpuria lor configurare stilistică în tea
trul shakespearean, îndrumăr i i lui Vlad Mugur), statornicia în relaţi i le cu scenografia 
(Jules Perahim), cu muzica (Pascal Bentoiu) dau noii premiere Romeo şi Julieta amprenta 
unei precise individual i tă ţ i regizorale. Spectacolul oferă satisfacţii vizuale şi auditive. 

Muzica, în tonal i tăţ i patetice şi aspre cenzurînd melodia l ir ismului minor, dă o 
neaşteptată dimensiune sonoră decorului. O dante lă din fier forjat : porţi , grilaje, gar
duri , ostreţe (execuţia Dumitru Lazăr) ţese inexorabila plasă a destinului potrivnic aces
tui mit al iub i r i i . U n labirint geometric, în care scurte săgeţi orizontale t raversează 
năprasnic verticale sumbre de o frumuseţe stranie, îngheţată , încercuieşte fără put in ţă 

' H. Fluchâre, „Shakespeare, dramaturge elisabethain". 
* Regia : Vlad Mugur. Decoruri şi costume : Jules Perahim. Muzica : Pascal Bentoiu. Dis

tribuţia : Gabriel Dănciulescu (Escalus) ; Liviu Crăciun (Paris) ; Al. Alexandrescu-Vrancea 
(Montecchio> ; N. Brancomir (Cappeletti) : Ion Caramitru (Romeo) ;yGh. Cozorici (Mereuţio) ; 
C. Diplan (Benvolio) ; Damian Crismaru (Tybalt) : Const. Bărbulescu şi C. Rauţchi (Lorenzo) ; 
Marin Negrea (John) ; Bogdan Muşatescu (Samson) ; Ştefan Gavriloaia (Gregorio) ;jfl Matei 
Alexandru (Petre) ; N. Enache (Un spiţer) ; Mircea Cojan (Primul muzicant) ; Alexandru 
Hasnaş (Al doilea muzicant) ; Cristian Babeş (Al treilea muzicant) ;»Ileana Stana Ionescu 
(Doamna Montecchio) ;)»Marietta Deculescu (Doamna Cappeletti) ;>» Silvia Popovici (Julieta) ; 
Eugenia Popovici (Doica). 
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Si lv ia F o p o v i c i (Jul ieta) ş i 
Ion C a r a m i t r u (Romeo) 

de ieşire teritoriul simbolic al dragostei. în inflexibilitatea dura, dar şi graţioasă, a 
fibrelor de metal, în zăngănitul săbiilor, intră captivă „copilăria fericirii noastre", pe 
care o evocă Romeo. Decorul domină montarea, forţa lui sugestivă activizează sensuri 
multiple. Desenul are rafinate trimiteri spre un ev mediu tîrziu. spre Renaştere, spre 
„quatrocento". Crucile din scena cimitirului aduc cu nişte fantastice păsări funebre, tradu-
cînd în linii ceremonialul poetic al Dragostei şi Morţii, permutînd în spaţiu caracterul 
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decorativ, incantatoriu, metaforic, propriu acestei prime confruntări a marilor teme ce-şi 
vor căpăta accentele zguduitoare, covîrşitoare, abia în tragediile următoare . 

Mişcarea porţ i lor imprimă jocului accente deopotr ivă demonstrative şi emoţio
nale (ne amintesc de altfel o al tă invocare — tot pr in plase neutre de sîrmă — a des
păr ţ i r i i inevitabile, a neputinţei apropierii, în povestea pe peliculă ce reeditează, în 
partea de vest a unei metropole, tragicul destin contemporan al unui alt Romeo şi al 
unei alte Juliete). Zăbrele urcă şi coboară, se interpun sau se dau la o parte, traver
sează lent scena la balul Capuleţ i lor („invizibile" pentru ochii îndrăgosti ţ i lor) , aduc 
presentimente, panică ; par t ic ipă în scenele de duel într-o mişcare vie, sau încremenesc 
brusc, sincronizîndu-se cu r i tmul luptelor (direcţia Şt. Tapa lagă ) . La moartea lu i Mer-
cuţio, toate grilele coboară, toate barierele se lasă în jos, concretizînd iarăşi plasa, hă ţ i 
şul inexorabil în care se zbat eroii. 

Acest spaţiu metaforic pretinde un joc, o mişcare adecvată . Fără practicabile (cu 
o singură denivelare în actul I I , scena 1, „fereastra") , fără recuzită şi accesorii, inter
preţi i , în lipsa semnalelor scenice, n-au alte puncte de reper decît pe ei înşişi şi textul. 
Silvia Popovici şi Ion Caramitru realizează cu evidenţă cerinţele acestei modal i tă ţ i . E i 
aduc aspiraţ ia armonioasă şi pură spre ideea de cuplu, de împlinire p r in simbioză, diso-
ciindu-se to todată limpede în individual i tă ţ i . Deşi, cu inegală experienţă scenică şi teh
nică, protagonişt i i susţin un elegant dublu recital la g ran i ţa r iscantă dintre jocul „clasic* 
şi „contemporan", demonstr înd o exemplară evitare a ext ravaganţe lor simplismului aşa-zi j 
modern, a tentaţ i i lor diurnului şi to todată a primejdii lor gestului şi rostir i i frumoase, 
calofile. 

Julieta Silviei Popovici apare n imbată de o nobleţe funciară, de o puritate şi o-
nemijlocită ingenuitate, s t răbătute însă de un subteran şi grav accent al presentimente
lor. E o Jul ie tă în ţe leaptă în exaltare, pasionată în zburdălnicie, copilăroasă 
în matura chibzuinţă a „organizăr i i" căsătoriei, decisă la sacrificiul suprem şi speriată 
de ideea morţii. . . O Jul ie tă angajată. Rolul lu i Romeo, mai di f ic i l pr in povara exegeze
lor ce-1 consacră ca arhetip al eroului l i r ic , a fost rezolvat de Ion Caramitru pe o 
valoros surpr inzătoare linie de candoare şi farmec. U n Romeo-copil prins şi tîrît în 
viitoarea evenimentelor, ameţit de iubirea Julietei, copleşit de vră jmăşia sorţii. Acest 
Romeo demistifică cultul „eroului", iar stîngăcia demarăr i i în rol , o anume timiditate 
în faţa Julietei s-au constituit în atribute pozitive ale compoziţiei sale. Dar în piesa 
cu 24 de scene, Romeo şi Julieta, împreună, au doar trei momente ; relaţi i le atît de 
complexe şi de bogat stratificate în text cu cei din jur , păr inţ i i , doica, preotul, t iner i i 
— Mercuţio, Tybalt , Benvolio — condiţionează desăvîrşirea l in i i lo r în portretele prota* 
goniştilor. Această lume din ju r ridică însă un semn de în t rebare în spectacol. Cu 
o excepţie : Gheorghe Cozorici — Mercuţio. Prima victimă a vrajbei seniorilor Veronei, 
Mercuţio — considerat de criticul american John Gassner ca făcînd parte din tagma 
personajelor-histrioni (la fel cu Richard I I I , Iago, Falstaff, în sfîrşit Hamlet) — este 
aici o apar i ţ ie fulgurantă şi magnetică. Gh. Cozorici ţ ine tot t impul pe chipul priete-
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nului lui Romeo o mască, — a cabotineriei, impertinenţei, a cinismului zgomotos — 
lăsmd-o să cadă doar în clipa morţii, pentru a-şi arăta adevăratul chip, trist şi simplu. 
In Mercuţio, Cozorici materializează o explicită intenţie regizorală : „moartea nevino
vată a unor copii, induşi în eroare... care n-au unul faţă de celălalt pecetea răului sau 
binelui..." în schimb, Tybalt (Damian Crîşmaru) nu ajunge să acopere prin jocul sau 
ostentativ şi descoperit această idee, deşi sfîrşitul — moare îmbrăţişîndu-1 frenetic pe 
Romeo, într-un gest de camaraderie virilă — este unul din frumoasele momente ale 
spectacolului, unde ideea şi plastica consonează într-o imagine unitară şi expresivă. 

De ce rămîne Romeo şi Julieta un recital frumos, elegant, cu autentice tresăriri 
poetice, cu trimiteri spre balet, spre concert şi mai puţin spre teatru şi mai puţin spre 
teatrul elisabetan şi — aş îndrăzni — mai deloc spre realitatea piesei ? O explicaţie ar 
f i diferenţierea, denivelările stilistice ale echipei. O alta, calitatea, mai exact stilul tra
ducerii. Sarcinile echipei, multiple şi polivalente în aparenţă, se dovedesc unice în esenţă. 
Cu excepţia îndrăgostiţilor, întreaga distribuţie se cerea constituită într-o lume înrudită 
prin obtuzitate şi turpitudine, prin structură şi mod de viaţă. E o lume truculentă şi 
vitală, plină de frusteţe, robustă, lacomă şi mărginită, ahtiată de plăceri mărunt 
îndestulătoare şi în care zvîcnesc, pîlpîie, luminile Renaşterii, prin raţionalismul, scepti
cismul pozitivist al călugărului Lorenzo ce încearcă să dea cîteva răspunsuri la întrebări 
fundamentale despre existenţă şi destin, dragoste şi moarte — la întrebările puse de un 
tînăr ce prefigurează în germene pe studentul de la Wittenberg. Lumea Capuleţilor şi 
Montecchilor, în care se învîrteşte doica, însoţită de bunul ei servitor Petre, unde pirue 
tează graţios Paris şi duelează necontenit Tybalt — aşa cum remarca criticul francez 
Henri Fluchere, reluînd o pertinentă observaţie a lui Pettet —, e plină de un burlesc 

Damian Crîşmaru (Tybalt) şi Gh . Cozorici (Mercuţio) 
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burghez. Două treimi din piesă se reclamă de la situaţiile şi încurcături le de comedie, 
însuşi Romeo se înfăţişează la început ca o copie ridicolă a îndrăgost i tului , sfîşictorul 
lu i amor pentru Rosalina e expus cu preţiozitate şi ar t i f ic i i . Atmosfera din Verona arc 
o t ruculenţă îndoielnică, glumele pe care doica şi le îngăduie de faţă cu Julieta şi in 
prezenţa seniorei sale sînt deocheate ; aceleaşi vorbe cu înţelesuri crude le reia Mer
cuţio, bătîndiu-şi joc de simţirile lu i Romeo şi, mai tîrziu, la înt î lnirea cu doica îşi 
îngăduie mai mult decît necuviinţe ; bătr înul Capulet, t ranzacţ ionînd căsătoria fiicei sale 
cu Paris, evocă cu nostalgie crail îcurile t inereţi i sale. î n Verona sfişiată de fanatismul 
duşmăniei dintre „mari le f ami l i i " domneşte o îngădui toare toleranţă erotică şi o totală 
lipsă de idealuri etice. Chiar această duşmănie, pricină a tragicului sfîrşit, se a r a t ă doar 
o aparenţă , o pre judecată moştenită odată cu blazonul şi averea, şi păs t ra tă pr in inerţie. 
La bal, bătr înul Capulet îi interzice lu i Tybalt să-l provoace pe Romeo, lăudînd v i r tu 
ţi le nobilei progenituri a Montecchilor. U n bun-simţ comun pînă la trivialitate, mărunt , 
grosier, năclăieşte totul. Doica reprezintă suprema lu i încarnare . Umanitatea ei mate rnă 
primitivă, laxa înţelegere a l ibertăţi i sexului, acceptarea făţişă a ambiguităţ i i moravuri
lor, concepţia p r imară a iubi r i i , uşurinţa cu care îngăduie virtuala trecere a Julietei de 
la un soţ la albul, bunele ei intenţii mai ales contribuie la distrugerea tinerilor în egală 
măsură cu despotismul încăpăţ înat şi mărgini t al părinţ i lor . Ca şi Pandarus, doica m i j 
loceşte înt î lnirea tinerilor, le asigură unica noapte de dragoste fără a le f i a l iată . Aspi
raţ ia lor spre puritate şi dragoste se colorează în contrast cu p lămada ei. Eugenia 
Popovici (Doica) a schiţat prea puţ ine l i n i i din acest portret deopotr ivă elisabetan 
şi rubensian, printr-o volubilitate în care se amestecă hohotiri vesele cu duioşia răsfă
ţului matern. N . Brancomir (Capulet), înfăşurat în gestul unui teatru retoric şi cantonat 
în rostirea emfatică a versului, s-a mărgini t la atît. în Paris — pol alb al l u i Romeo şi 
a l tă victimă a împrejurăr i lor , pur tă torul semnelor distinctive ale dragostei „fireşti", 
„convenabile", ale iubir i i de toate zilele, unanim acceptate şi respectate — L i v i u Crăciun 
apare naiv-ridicol. naiv „negativ". în această a l ianţă a opacităţi i şi plat i tudini i terestre, 
excepţie face. în tragedie, Lorenzo. Vraci tămădui tor cu buruieni după tipicul claustraţi lor 
franciscani, dar spirit luminat, principal declanşator al evenimentelor şi, la r îndul său, 
dominat de „mersul stelelor potrivnice", călugărul este unul din cele mai interesante 
personaje ale piesei, un raisonneur, un bufon întors pe dos. C. Bărbulescu îl joacă grav 
şi ponderat, dar concentrarea pe reacţie exterioară, pe gest, văduveşte personajul de pro
funzimea l in i i lor spirituale. 

Imprecizia în acuzarea caracterologică şi stilistică a acestei lumi se accentuează 
şi pr in inconsecvenţa costumului. Jules Perahim ne-a mărtur is i t intenţi i le ce au prezidat 
la elaborarea schiţelor de costum ; în acel sitadiu proiectiv, ele se anunţau pline de 
t r imiter i : costumele trebuiau să sugereze un ev mediu tîrziu, prerenascentist, să exprime 
prin linie şi cioială întunecime, ignoranţă . Montecchii, Capuleţi i , în t r -un cuvînt toţi cetă
ţenii Veronei, deopotr ivă seniori şi slugi, trebuiau să apară „acoperi ţ i" , înfăşuraţ i în 
glugi, capuşoane, mantale, veşminte severe. înspăimîntătoare , ce îngreuiază mişcările şi 
aduc senzaţia obscurantismului, f iorul unui fanatism feroce. D i n păcate, aceste idei au 
apărut deviate sau au rămas în mape ; costumul nu a adus argumentul plastic funcţio
nal (poate, cu mici excepţii, costumul ruginiu al lu i Montecchio şi cel roşu, de măcelar , 
al lu i Capulet). La aceste piedici aduse sensurilor intenţionale, limpezi, ale montăr i i , 
de na tură să întunece unele semnificaţii, negreşit trebuie să adăugăm textul tălmăciri i . 
Deşi revăzută de A l . Philippide — ale cărui merite în transpunerea clasicilor universali, 
şi în special germani, sînt remarcabile — traducerea lu i Şt. O. Iosif se reclamă încă unei 
epoci cu o marca tă predilecţie romant ică şi apare fi l trată pr in filiera traducerilor fran
ceze şi germane. Ea subţiază mult densitatea versului shakespearean, par t icular i tă ţ i le lu i 
stilistice inefabile, vehemenţa, frumuseţea l iberă a imaginilor. încă în 1908, referindu-se 
la lamentabila traducere a lu i H . Lecca, Ibră i leanu nota : „Shakespeare de-altmintrelea 
n-a avut niciodată noroc în româneşte şi nu va avea pînă ce un scriitor de talent, un 
poet l i r ic , nu-şi va lua însărcinarea să-l t raducă şi să-l t raducă în proză, pentru a nu 
f i sil i t să renunţe la nici o imagine din original, căci s trălucirea şi puterea de evocare 
a imaginilor este j umă ta t e din puterea de creaţ iune al celui mai mare poet al omenirii ." 9 

Deşi sugestia eminentului critic ne apare azi depăşită, versul pentaiambic nepu-
tînd lipsi din tă lmăcirea lu i Shakespeare, esenţa obiecţiei 6ale rămîne valabilă în con
tinuare. 

Mira Iosif 
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